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CIIEHU®UKA 3AKAIPOBOT'O OJJHOT'OJIOCOI'O O3BYUUBAHUA
XYAOXKECTBEHHBIX ®UJIBMOB (HA MATEPHAJIE IIMPATCKHUX IIEPEBOJOB
AMEPUKAHCKNX KHHO®WJIbMOB HA PYCCKHUM SI3BIK)

B crathe paccMaTpuBaroTCsi 0COOCHHOCTH MUPATCKUX MEPEBOJIOB aMEPUKAHCKUX KHMHO(DUITb-
MOB Ha PYCCKHM SI3bIK, OCYIIECTBIECHHBIX B 1980-90-X IT. mOCpencTBOM 3aKapOBOr0 OJTHOT0JIOCOTO
03BYYMBaHMA. AKTYaJIbHOCTh HMCCJIEIOBAaHUS OOYCIIOBJIEHA HEJOCTATOUYHOM M3YyUEHHOCTBIO OTeye-
CTBEHHOW MPAaKTHUKU ayJIMOBH3yaJIbHOTO MEPEBO/Ia B TUAXPOHUUYECKOM acmekTe. Tpaauius ayauo-
BusyaspHoro nepesosa B CCCP npeanuceiBana UCHoIb30BaTh OINpeaeieHHbIE (JOPMBI ITEpeBOa B
3aBUCHMOCTH OT THUIIa ayJHOBU3YaJIbHOTO MPOAYKTa U (popmara ero AeMOHCTpaluuu — AyOispK, 3a-
KaJIpoBO€ O3By4YHMBaHHE U cyOTUTpupoBaHue. OMHAKO, TOMUMO OPHUIIHMATBLHBIX UCTOYHUKOB KHHO-
MPOJYKIMH, CYLIECTBOBAJ HEJeTalbHbIN, «IIMPATCKUI» BUACOMPOKAT, B paMKaX KOTOPOTo (PUIbEMBI
MEPEBOIUITHCH MTEPEBOTINKAMHU-ITFOOUTEISIME TIPU MIOMOIIY 3aKaIPOBOTO 03BYYHBAHMUS.

[Ton nupaTcKUM MepeBOOM B JaHHOM HCCIEAOBAHUN MOHUMAETCSI OJHOT0JI0COE 3aKaJpoBOe
03BYYMBaHHE, KOT/1a IOMUMO 3BYKOBOW JOPOKKU Ha SI3bIKE MEPEBOJA 3PUTENIb TAKKE MOXKET CIIbI-
1aTh UCXOAHBINA ayauopsia. OTIMYNUTETLHON YepTol Takoi (hOpMBI TIEPEBOIA ABJSETCS TO, UTO TIe-
peBOJ HaroBapuBaeTcs He MPO(HEeCCHOHATBFHBIMUA aKTEPAMH O3BYUYMBAHUS, & CAMHUM TIEPEBOAUYUKOM.
[IpoBeneHHoe HccienoBaHME BKIIOYAJIO AHAIM3 MUPATCKUX MepeBoaoB 10 aMepuKaHCKUX KHHO-
¢unpmoB. llenblo wiccrnenOBaHUs SBISUICS aHAINW3 CTENICHHU aJeKBaTHOCTH HEIMIIEH3UMOHHBIX Tepe-
BOJOB KHHO(DWIBMOB Ha pPYCCKHH s3bIK. MeETOIbl KOHTEKCTyallbHOTO W (PyHKIMOHAJIbHO-
CTHJIMCTUYECKOTO aHAJIM3a OTOOPAHHOTO MaTepualia MO3BOJMIN BBISBUTH Psii (PaKTOPOB, BIIHSIO-
IIMX Ha KaYeCTBO MUPATCKUX MepeBo0B. OrpaHNYeHHOCTh BPEMEHHU, BBIACISEMOr0 Ha MOATOTOBKY
U OCYIIECTBJICHHE NIEepeBO/Ia, COMIIKaNa MPOLECC MUPATCKOTO 3aKaIpOBOr0 O3BYUYHBAHUS C YCTHBIM
CHUHXPOHHBIM TEpPEeBOIOM U 00yciaBiIMBalla MHOTOUHCICHHbIE TIepeBOAUYECKHe HeaoueTsl. Jls uc-
CIIETyeMBbIX TEePEBOIOB XapaKTePHbI HEMOTHUBUPOBAHHBIC OMYIIECHUS PENIEeBaHTHOW HWH(opmammu,
BOKaJIM30BaHHbIE MMay3bl X€3UTAllMU, OyKBaJM3Mbl U MOBTOPHL. TeM He MeHee, SKCTpeHHasi NICUXo-
JoruYecKasl MOOWIIM3ANKs U KOHIIEHTPALUS YacTO MO3BOJISLTU MepeBoAdrnKaM 3()PeKTUBHO cIipas-
JSTHCS C Tiepefjaueld TaKUX CJIOKHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHUI, KaK UTPa CJIOB, CTHIIMCTUYECKHE PUEMBI
U CPEJICTBA CO3/1aHusl KoMHUYecKoro ¢ ¢ekra. B menom, nuparckue nepeBoibl COOTBETCTBOBAIU OC-
HOBHBIM MEXIYHapOJHBIM TPeOOBAHUSAM K KaueCTBY ayIMOBU3YaIbHOTO MEPEeBOa, OHU oOecreurBa-
JI¥ 1IEJIEBOM ay IUTOPHH JOCTATOYHO aJeKBAaTHOE MPEICTABICHUE O IPOCMATPUBAEMOM (HIIEME.

Kntouegvie cnosa: aynnoBusyanbHbIN MEpPEBOJI, MUPATCKUI MEPEBOJ, 3aKaJpOBOE O3BYUYHBA-
HUE, aJIEKBaTHOCTh NIEPEBO/IA, KAYECTBO NIEPEBOJA.
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BBenenue

OTtedecTBEHHBIC UCCIIEOBaHUS B 00JIACTH ayJUOBH3yallbHOTO TIEPEBOA BEAYTCS Ha MPOTS-
KeHUn Oojee NByxX necatuieTuid. LleHTpanbHON KaTeropuel JaHHOTO pasjieia MepeBOJOBEACHUS
SABJIAETCS ayAMOBU3YalbHbIN TekcT. CornacHo omnpeneneHuo oredectBeHHoro asropa O.10. Kycro-
BOH, ayJJMOBU3YaJIbHBIM TEKCT MPEACTaBIsET cO00M COBOKYIMHOCTh Pa3iMYHbIX BepOANbHBIX U He-
BepOATBHBIX KOJOB, UMEIOIIUX CBOCH IEIbI0 MIPOU3BECTU HA TMOJIydaTeNsl ONpeaeIeHHOE dMOIIHO-
HaJpHO-3cTeTHUecKoe Bo3aekcTBue [KycToBa, 2015: 281]. Cpenu Bcero pasHOOOpa3ust ay IMOBU3Y-
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QJIBHBIX TEKCTOB JIMJUPYIOIIME O3ULIUU 3aHUMaeT KUHOQUIbM. Ha npoTskeHuu 101roro BpeMeHu
3apyOekHble (MIBMBI OBUIH Ui POCCUHCKUX 3pUTENCH OCHOBHBIM HCTOUYHHUKOM WH(pOpMAIMU O
ApyTuX Hapojax M KynbTypax. He ciyuaiiHo 3apyOexHble KMHO(QWIBMBI CTaIM B Halled CTpaHe
MOMYJIAPHBIM 00BEKTOM JIMHI'BUCTUYECKHUX U MEPEBOIOBEIYECKUX HccienoBanuil. K ocHOBHBIM Te-
MaM Hay4HbIX paOoT U IMyOIMKaluii, OCBSILIEHHBIX ayIHOBU3YyalbHOMY IIEPEBOY, MOKHO OTHECTH
aHaJM3 CTENECHM a/IeKBATHOCTH MMEIOIIMXCS IEPEBOIOB KUHOPHUIBMOB Ha PyCCKuil s13bIK [CHETKO-
Ba, 2009], n3yueHue B3aMMOJICHCTBHS BEpOATHHOM M BH3yaJIbHOW COCTABIISIONINX ayIHOBU3YaJIb-
Horo Tekcta [Kycrosa, 2015; Ko3zynses, 2019].

OpHako B OOJIBIIMHCTBE TaKUX PabOT UCCIENYIOTCS COBPEMEHHBIE MEPEBO/IbI, OCYIECTBIICH-
HbIE MPO(ECCHOHATFHBIMU MEPEBOMYMKAMH M COOTBETCTBYIOIIME TEKYIUM TPEeOOBAaHUAM K Kaye-
CTBY M TEXHHUYECKUM XapaKTEPUCTUKaM ayJUOBU3yaJIbHOTO NepeBoaa. JIuibs HeMHorue myOsiuKa-
UM TIOCBSIIEHBl PACCMOTPEHHIO OCOOCHHOCTEW ayIMOBHM3YalbHbIX MEPEBOIOB, BBHITOJHEHHBIX B
XX B. [Maracos, 2011]. Takum 00pa3om, akTyaabHOCTh JaHHON pabOTHI O00yCIIOBJIEHA HEIOCTa-
TOYHOM M3YyUYEHHOCTHIO OTEUECTBEHHOM MPAKTUKU ayAMOBU3YalIbHOIO IEPEBOJA B AUAXPOHUYECKOM
acIieKTe.

CrpykTypHast ¥ coiepkaTesibHas crenn(uKa pa3IndHbIX BUJOB ayAHOBH3YaJbHBIX TEKCTOB
o0ycraB/IMBaeT UCIOJIb30BaHUE ONPEAEICHHBIX (JOPM ayIMOBU3YaIbHOIO MepeBoJa — CyOTUTPUPO-
BaHUs, MyOJsbKa MM 3aKaJpOBOTO 03BydMBaHUS. PaccMOTpeHHIo 0coOOEHHOCTEH M OrpaHHYEHHH
pa3nuyHbIX (OPM ayAHMOBH3YaJIbHOI'O NEPEBOJA YIENSIIOT BHUMaHUE HEKOTOpBIE 3apyOeKHbIE HC-
ciegoBatenu [Orrero, 2009; Gotlieb, 2009]. X. Inac-CunHrtac ompenenser cyOTUTpUpOBaHHE Kak
NepEeBOJl B BUJE TEKCTA, WIIIOCTPUPYIOIIETO TUAIOTH aKTEPOB, KOTOPHIM OOBIYHO PACIONIOKEH B
HIDKHEH vactu skpaHa. CyOTUTpPBHI NEpefaroT TaKKe JMHTBUCTHUYECKYIO MH(OPMALUIO, KOTOpas
dbopmupyeT BU3yanbHYIO cocTaBistonryto (OykBel, TekcT, rpaddutn) [Cintas, 2003: 192]. Ipyrue
(opMBI ayTMOBHU3YAIBHOTO MEPEBOJa OCYLIECTBISIOTCS MOCPEACTBOM Iepeo3ByunBanus. Tak, co-
rmacHo B.E. [NopiikoBo#, ay0:asik mpecTaBiseT co0oi Takoi BU IEPEO3BYYHBAHUS, TTPH KOTOPOM
MIPOU3BOJIUTCS MOJIHAS 3aMEHA UHOS3BIYHON peur akTepoB. OTIMUNTENbHON YepTOol 1yOisKa sBIs-
€TCsl CUHXPOHHM3allUsi Ha HECKOJIbKMX YPOBHSIX — OT COBHAQJACHUS ApPTUKYJSLUHU, 1O HU30XPOHHUH
[[opmikosa, 2006: 27]. ®opMoil aynnOBU3YyalIbHOTO MEPEBO/A, POJICTBEHHON AyOISsIKY, SBISETCS
3aKkaapoBblid nepeBoa. P.A. MaracoB ormedaeT, 4TO 3aKaJpOBBIM MEPEBOJ MPELYCMATPUBAET CO-
3/1aHKE JOTIOJHUTEIBHOM pedeBOM JOPOXKKHU Ha A3bIKE MEPEeBOJia, KOTOpasi HAaKJIaAbIBA€TCsl HA MpH-
[IyIIEHHBIN opUruHanbHbIi ayauopsa [Matacos, 2011: 21].

Kaxnas u3 paHHbIX (HOopM ayInMoBH3YalbHOTO NMEPEBOJIa UMEET CBOIO MCTOPUIO Pa3BUTHUS B
OTEUYECTBEHHON MEpEeBOIUECKON MpakTuke. Tak, AyOssbK TpaJluLMOHHO MCIOJB30BajICSI B KMHOMH-
nyctpun CCCP st mepeBoaa 3apyOeKHBIX (UIBMOB, KOTOpPbIE BBIXOAWIM B HIMPOKHMHA HpPOKAT.
CyOTtuTpupoBaHue 0OBIYHO MPUMEHSIIOCH IS TIepeBoia (GUiIbMOB, TEMOHCTPUPOBABIINXCS B paM-
Kax INpOXOJSALIMX B CTpaHE MEXIyHapOoAHbIX KMHO(pecTuBanei. Cepoil MpUMEHEHUs 3aKaJpOBOTO
IepeBojia J0Jroe BpeMsl OCTaBaJIOCh COBETCKOE TeJeBUJEHHE. ECTeCTBEHHO, OCYILECTBICHHEM
ayIMOBH3YaJIbHOTO MEPEBOAA 3aHUMANIUCh NPOQEeCCHOHAIbHbBIE MEPEBOJUNKH, a AJs 03BYUMBAHUS
MPUTJIaIlaINCh ONBITHBIE aKTEPHI.

Jlonroe BpeMs npu BBIOOPE 3apyOeKHBIX (PUIBMOB JUIsl IPOCMOTpPA COBETCKHUIl 3pUTENb 1011~
KEH OB TOBOJBCTBOBATHCS TEM CKYJIHBIM aCCOPTUMEHTOM, KOTOPBII Mpeaarajd OTeueCTBEHHbIE
KMHOTEaTpbl U HEMHOTOUYUCIIEHHBIE TEJIEBU3UOHHBbIE KaHalbl. OnHako Bce m3MeHMsIoch B 1980-
rozpl ¢ osiBiieaneM B CCCP nepBbix BHIeoMarauToQoHoB 1 Buaeokaccet popmara VHS. JlanHbie
TEXHOJIOTUH MO3BOJISJIM JIETKO KOMMPOBATh U Pa3MHOXKATh ayJMOBU3YaJIbHYIO MPOIYKIIMIO, & TAKXKe
MOHTHPOBATh 3BYK U OCYILECTBIAThH IEPEBO/ B JOMAIIHUX YCIIOBUSX.

B.b. XXaBoponkoBa u B.B. KatepmMuna orMeuaror, 4To pa3BuTHE JIFOOUTEIBCKOTO 3aKaApOBO-
ro nepeBojia ObLIO CBSI3aHO, B TOM YHCIIE, U C TEM, UTO 3pUTENU HE BCerna ObLIM TOTOBBI KAATh I10-
SBJICHUSI B KHHOTeaTpax npoeCCUOHAIBLHO NEPEeBEICHHOr0 GpuibMa, TeM Oosee, 4To 4acTo o(puu-
aJlbHasi BepcHs BOOOIIEe HE IEMOHCTPUPOBAIACH U 3apyOSKHBIA (HIBM Tak U HE JOOHpAJCS 10 KH-
Ho3KpaHOB [JKaBopoHkoBa, Katepmuna, 2021: 99].

Takum oOpaszoM, Ha nepuoa 80-x u 90-x rr. XX B. mpuIencs Tak Ha3bIBa€MbI «30JI0TON
BEK» COBETCKOro KuHomupaTcTBa. OpuruHanbl 3apyOeXHbIX (HIBMOB HE3aKOHHO BBO3WJINCH B
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CCCP, HenuileH3UPOBAHHBIE MEPEBOTYMKH OCYHIECTBISUIM MUPATCKUI MEPEBOM, a 3aTEM IepeBe-
JIeHHbIe (PMIIBMBI THPAKUPOBAIKCH HA BHJICOKAcCeTaX. 3PUTENSIMH TaKUX KOHTpaOaHAHBIX (PUIIh-
MOB CT@HOBWJINCH CUACTJIMBBIE O0JIajaTeNld BUIEOMArHUTOPOHOB WUJIU 3PUTEIH MHOTOUYHCICHHBIX
MIOATIOJIBHBIX BUJIEOCATIOHOB.

st o6o3HavyeHust Takoro poxaa neperoaa A.A. CepromanoBa u H.I'. borauenko ucmosib3yior
TEPMUH «HEJIULEH3MOHHBIN» WU «ITUPATCKUI» nepeBoA. JJaHHbIi TepMUH 0OBIYHO MOJIpa3yMeBacT
OJIHOT0JIOCOE 3aKaJpOBOE O3BYYMBAHUE, KOTJIa MOMHMO 3BYKOBOI TOPOKKHM Ha SI3bIKE MepeBoja,
3pUTENb TAKXKE MOXKET CIBIIIATh HCXOMHBIN ayauopsia. OTINIUTENsHOM YepToi 3Toi GOpPMBI mepe-
BOJIa SIBJISJIOCH TO, YTO MEPEBOJI HArOBapUBAJICS HE MPOo(ecCHOHATbHBIMHU aKTepaMH 03BYUYHBaHUS,
a camuM nepeBoaunkom [CepromanoBa, borauenko, 2020: 83]. KoHeuHo, KaueCTBEHHO Takoi Ie-
PEBOJI HE MOT CPaBHUTHCA € TPO(HECCHOHATBHBIM, OJTHAKO 3pUTENI BUJECOCATIOHOB HE JKaJOBAJIUCh U
panoBauch 1000 BO3MOKHOCTH MPHUKOCHYTHCS K MHPY 3alagHOro0, MPEUMYIIECTBEHHO, aMepu-
KaHCKOT'O KHHO.

MarepuanoM JaHHOTO HCCIENOBaHUSA MOCHyXWwid 10 aMepuKaHCKUX KHHO(MUIBMOB
1980-90-x rr.: «banbecw» (The Goonies, 1985), «Hazan B 6ynymee» (Back to the Future, 1985),
«I'psizubie Tanus» (Dirty Dancing, 1987), «Pycanouka» (The Little Mermaid, 1989), «'yn3onckuit
sactpedy (Hudson Hawk, 1991), «Pobun I'yn: Ilpunn BopoB» (Robin Hood: Prince of Thieves,
1991), «Tepmunarop 2: Cynusiii neub» (Terminator 2: Judgment Day, 1991); «TenoxpaHuTeab»
(The Bodyguard, 1992); «Tpu mymkerepa» (The Three Musketeers, 1993); «Iltuubs knetrka» (The
Birdcage, 1996). Jlanubie GMIbMBI CTANN KIACCUKON aMEPUKAaHCKOTO U MUPOBOTO KMHeMaTtorpada,
a TaKke B CBOE BpeMsl ObLIM XUTaMH HEJErajlbHOr0 OTEYECTBEHHOIO BUaeompokara. IlepeBojsl
9TUX (UIBMOB OBUIM BBIIIOJHEHBI OTEUECTBEHHBIMU ayIHOBU3YabHBIMU MEPEBOJUUKAMU TEX JIET:
A. TI'aBpunioBbiM, JI. Bonomapckum, A. MuxanessiM, B. T'opuakoBeim u II. Kapuewsim. Ilensio
HacTosel paboThl SIBIISJIOCH MCCIIEIOBAHNE CTENICHH a/IeKBATHOCTU HEJIHMIIEH3UOHHBIX IEPEBOJIOB
MEPEUNCIICHHBIX KHHO(PMIBMOB, OCYIIECTBICHHBIX MPU MOMOIIU OJHOT0JIOCOTO 3aKaJpOBOro 03BY-
yuBaHUA. B 3amaun vccneqoBaHus BXOAMUI COTMOCTaBUTENbHBIN aHalN3 MEePEBOI0OB, OCYIIECTBIICH-
HBIX pa3HbIMH IepeBogurkamMu. HoBu3Ha pabOThl COCTOMT B TOM, YTO MOAPOOHOE HCCIEOBaHHUE
MUPATCKUX MEPEBOIOB aMepUKaHCKUX KMHOGUIBMOB 1980-90-X IT. Ha pyCcCKUH A3BIK OCYIIECTBIIS-
€TCsl BIIEPBBIE.

1. BausiHme cTeneHH MOAr0OTOBJIEHHOCTH 3aKaApoBoOro nmepesoaa Ha €ro KAa4e€CrBo

OTIHYUTENEHON 0COOCHHOCTRIO MTUPATCKUX TIEPEBOJIOB SBISIIOCH TO, YTO BPEMSI, BBIICIISIEMOE
Ha MOATOTOBKY W OCYIIECTBJICHHE MEpeBoia, ObIJIO KpaitHe orpaHuueHHBIM. A.A. AJeKCaHApOBa U
O.A. KpanuBkiHa yKa3bIBaIOT, YTO Ha IEPEBOJ OAHOTO (PHIIEMa IMEPEBOTYUKAM OTBOJIHIOCH OKOJIO
4 yacoB. HexBaTka BpeMeHHU ObUIa BbI3BaHA KOHKYpPEHIMEH MEXIY AUCTPUOBIOTOpAMHU 3a MPaBO
MEPBBIMU BBIITYCTUTH CBOIO MPOAYKIHIO. B 3TOT HEOONBIIION MPOMEKYTOK BPEMEHHU YK IbIBAJICS
MIpeIBApUTENbHBIN MTPOCMOTp (usibMa, MapaijielibHas 3aluch MPUMEUaHUN U 3aMETOK, a 3aTeM U
OCYILIECTBIICHUE 3anucu nepeBoaa [Anekcanaposa, Kpanuskuna, 2014: 3]. Ckpunt nepeBoauynkam
HE TPEIOCTaBISIICS, YTO JENao MepeBOJl MPAKTHUECKU CUHXPOHHBIM. Takue HEempocThie YCIOBUS
paboThI CKa3bIBAIMCH HA aJIEKBATHOCTH IEPEBOJIA U MPUBOIMIN K OMIMOKAaM, NCKOKEHUSM U OyKBa-
au3MaM. B mepeBonie MOSBISUIMCH MOBTOPHI, May3bl, OMYIIEHUs, HHBEPCHS, TO €CTh OCOOCHHOCTH,
XapaKTepHBIC I yCTHOTO CHHXPOHHOTO IEPEBO/IA.

PaccmoTtpuMm mpumep u3 dantactuueckoro ¢uibma «Hazag B Oynmymee». OQuH U3 repoes
¢dunbpMa, noktop bpayH, co3man MammHy BpeMEHHU U3 OOBIKHOBEHHOTO aBTOMOOWIS. [[ist TOro uTo-
OBl aBTOMOOMIIb TIEpEeHecCs BO BPEMEHH, eMy He00X0IUMO OBbLIO pa3orHaThes 10 CKOPOCTU 88 MUIIb
B yac. ['maBHbIi repoit punbma no umenn Maptu HannomuHaeT o0 3ToM bpayHy:

Marty: Hey, Doc, we better back up. We don’t have enough road to get up to 88.

Doc: Roads? Where we 're going, we don’t need roads.

B nannom mpumepe A. 'aBpuiioBy He yAaloCch BIOJHE a/IeKBATHO MEPEBECTU PEILTUKU Tep-
COHaXKEM:

Mapmu: Dii, Jlox, mei 30eco ne ycneem (BOKAJIM3OBAHHAA [1AY3A) pazocnamscs, 30ech

odopoea (ITAY3A) nem dopoeau.
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Hox: Komy nyoicnol dopoeu?

[lepeBouMK HOMYCTUI JIBE BOKAJIM3UPOBAHHBIE 1ay3bl, KOTOPbIE BMECTE C IOBTOPOM CO3/a-
0T KOMUYECKUH A((DEKT, OTCYTCTBOBABIINNA B OPUTHHAIBHOU clieHe. [ToMmuMo 3TOr0, NMepeBoauInK
OITyCKaeT HEoO0XOAWMYI0 HMH(OPMAIMIO O CKOPOCTH, BEPOATHO, M3-32 HEXBATKU BpeMEHH. MbI
MpeJIaraeM CJleAyoINUi BApUaHT MepeBoa:

Mapmu: J]ox, oasaii cOadum Ha3a0, HAM He Xeamum 00pocu, 4moobwl pazocHamscs 00 88.

Jok: Jlopocu? Tam, kyoa mvl omnpasnsiemcs, 00po2u He HYHCHb.

OpaHUM U3 MOCNEACTBUI TOTO, YTO MEPEBOTUUKH HE UMENH CKPUNTA U paboTaau Ha CIyX, sIB-
JSIeTCSl 4acTO€ MCKa)KeHHWE OpPUTHMHAIIbHBIX MMEH COOCTBEHHBIX IpH TNepeBojae. Tak B ¢uibMme
«Hazan B Oyaymee» A.['aBpuioB ommOo4yHO mnepenaer ¢amMuiauio riaBHoro repos McFly xak
«MaxPaii». Bo3M0OXHO, U3HAYAJIbHO HEBEPHO PACCIBIINIAB UMSI COOCTBEHHOE, MEPEBOTUYHMK Jajee
0CO3HAJI CBOIO OIIMOKY, OJTHAKO YK€ HE CTaJ €€ UCIPABIATh, YTOOBI HE IPEPHIBATh MPOLIECC 3AMHCH
3ByKa M HE BBOAMTH 3puTeneil B 3a0myxaenue. Hampotus, nepeBoaunk Mynbrduibma «Pycanoukay
A. MuxaneB He IpuAEpKUBAJICS MPUHLIUIA €IMHO00pa3us U Ha3bIBaI Mopckoro uaps (7ryton) To
«Tpaiimonomy, 10 « Tpumonom»y.

Hcnpaienne AONMYIIEHHBIX OUIMOOK IO XOAYy 3alMCU SBJSIETCS €Ile OJHOW OTIMYUTEIHHON
YepTON MUPATCKUX NepeBooB. CTpeMIIEHHE MEPEBOAYHKA BCE K€ 03BYUUTh MPABWIbHBIA BAPUAHT
SIBJISIETCS] TOXBAJIBHBIM, OJIHAKO TaKask MOMbITKA MOXKET MPUBECTH K HEXKEIATEIbHOMY KOMHUUYECKOMY
addexry. Tak, B omHO#M U3 cuieH MynbThuiIbMa «Pycamodka», orpoMHass MOpPCKasi BeAbMa Ypcyia
HacMEXaeTcs HaJl MOMBbITKAaMU TJIABHBIX T'€POEB MPOTUBOCTOSTh €l

Ursula: You, pitiful, insignificant fools!

PaccmoTpuM Bapuant nepesoga A. Muxanesa:

Ypceyna: Bt (IIAY3A4), 0.... enynywi!

Kax Bugnm, nmepeBoIuuK OmMyckaeT 00a MpuiaraTelbHbIX, BUANMO HE YCIIEB MOA0OpATh IS
HUX COOTBETCTBUS, U HAYMHACT MEPEBOJUTH CYIIECTBUTENbHOE fools, HO 3amuHaetcs. Cyas 1o
HavanbHOU OyKkBe croBa, A. MuxaseB HaMepeBaJcsi MPOU3HECTH CIOBO «Jypakuy, OMHAKO OCO3HAT,
YTO AETCKasl ayAUTOpHsI MyJIbT(PHIbMA MOKET BOCIIPUHSATH 3Ty JIEKCEMY KaK CIMIIKOM TpyOyio, U
OCTaHOBWJICSI HA BapUAHTE «2nynysly. TemM He MeHee, Takas 3allMHKa CMEILIUT 3pUuTesei.

OcoOy10 TpyJHOCTh Yy HEIMIEH3MOHHBIX MEPEBOJIYMKOB BBI3bIBAJ MEPEBOJ pealil U ajko-
3uil. OTcyTcTBUE AO0CTyna K ceTh VHTEepHET U HEBO3MOYKHOCTh MPEIBAPUTEIBHON MOATOTOBKH U
paboThl CO CIPaBOYHMKAMM U CJIOBapsIMU HE J1aBajH MEPEBOJAYMKAM BO3MOKHOCTH YTOUHUTH 3Ha-
YeHHs KyJIbTypPHO-MapKUPOBAHHBIX JIEKCEM, YTO YacTO MPUBOAMIO K MEPEBOTYECKUM OILIMOKaM.
Paccmotpum npumep u3 ¢unbma «'psi3HBIC TaHIB». | TaBHYIO TepOMHIO BCEe Ha3bIBaloT belibu, u
MOJIOJIOM YEJIOBEK XOUEeT y3HATh €€ HACTOSIIEEe UMS:

Johnny: What'’s your real name, Baby?

Baby: Frances, for the first woman in the Cabinet.

IlepeBox A. I'aBpuJiioBa:

Jonconnu: Kak mebsa no-nacmoswemy 308ym, Manviwka?

beiiou: Opoucuc. Haseproe, nepsas scenuuna Ppaucuc.

IlepeBon B. I'opuakosa:

JDconnu: Kakoe meoe nacmosiwee ums, betiou?

Beitou: @psncuc, kax nepsas JceHuwuna 8 Kabureme.

IlepeBox A. MuxaJjieBa:

Jconnu: A kax mebs no-nacmosiwyemy 308ym, bBetiou?

beiiou: @poucuc. A, nasepnoe, nepsas sxceHwuna, Komopas y meds Ovlia 8 Smotl paseaitoxe.

Beiibu umeer B Buay, uTo ee Ha3Baiu B yecTb OpoHcuc [lepkuHC, mepBoOi KEHIIIMHBI, 3aHSB-
meid moct B kabunete MuHUCTpoB CLA. OnHako nanHas WHGOpPMAaNUs SIBISETCS MPAKTHUECKU He-
n3BecTHOH B Poccun. HeynMBUTENbHO, UTO HU OJUH MEPEBOAUYUK HE MPEJIOKUIT TOUHOI'O COOTBET-
cTBus. Tem He MeHee, A. MuxaneB X0Ts Obl MONBITAJCS OOBITPaTh HEMOHATHBIM €My KOHTEKCT —
B OIIMCBHIBAEMOM CIIEHE MOJIOBIE JIOU HAXOATCS B IEPEBIHHOM JOMHKE, Tie KUBET J[>KOHHH.

Cxoxue TpyTHOCTH BO3HUKAJIN Y NEPEBOAYMKOB, €CIIU B puiibMax (pUIypHUpOBaid CTHXH, TEC-
HU, pudmMoBkH U T.4. [loaTHyeckuii mepeBoa TpeOyeT UIUTENbHON MOATOTOBKY U THIATEIBHOTO MO/I-
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Oopa BapHaHTOB, YTO HEBO3MOXKHO OCYIIECTBUTH B YCIOBHSAX MUPATCKOTO MepeBosia. Tak, B OMHON 13
cueH gunbMa « Tpu MymikeTepa» ApaMuc MBITAETCS PACTIONOKHUTE K cede 1aMy, YUTasi COHET:

As morning hues of sun-swept fire caress your passion’d face,

Alone with thee in pure desire, to worship your untold grace.

My soul would cry in silent prayer for hours spent apart.

Your essence warms the evening air, as I dance into your heart.

[TepeBoqunk JI. Boogapckuii He TOIBKO HE COXPAHSIET MOATHYECKYIO (pOpMy OpuUTrHHAIA, HO
1 He 00eCTieuynBaeT CBSA3HYIO Mepeiady CoAep KaHus:

Kak ympennss poca coxnem noo ocrenm,

Tax cepoye ceoe, nvinas cmpacmulio,

Xouy ocmamucs s ¢ mobou Haeoune.

Teos cmpacmb obxcucaem....

B Ttakoif curyanuu TpyIHO OOBHMHSTH NEPEBOAYMKA, OAHAKO (DYHKIMOHAIBHBIN MOTEHIHAI
CTHXOTBOPHOTO (pparMeHTa OCTAaeTCsl HepeaIn30BaHHBIM — 3PUTEII0 HEMOHATHO, IOYEMY, YCIIbIIIAB
CTOJIb HEOJIaro3BYYHBIN COHET, JKCHIIMHA MaJaeT B 00BATHS ApaMuca.

Wrak, ucxons u3 npoaHaJIM3UPOBAHHBIX IPUMEPOB, MOKHO CAEIAaTh BBIBOJA O TOM, YTO YCJO-
BUS OCYIIECTBIICHUS MMMPATCKOTO MEPEeBOa HETATHBHO BIMSUIM Ha €ro KadecTBo. IlepeBomunku He
MMEINIM BO3MO>KHOCTH TPOBECTH HEOOXOAMMBIM MH(POPMALIMOHHBIM MOUCK WX MOPadoTaTh CO CIIO-
BapeM, a 4acTO U HE yCIIEBAJIM IPOCMOTPETh (DMIIBM LIEIIMKOM JI0 Hadajla 3alHcH nepeBoja. Takue
OTpaHUYEHUS MPUBOIMIN K MEPEBOTYECKUM OIIMOKaM, KaK MpH Iepeaaye CMbICIA BhICKAa3bIBAaHUS,
TaK | MpHU ero 0hOPMIICHHUH.

2. Ilepenaya JIeKCHKO-CTHIMCTHYECKHX 0COOEHHOCTEH OPUTMHAJIA NIPU NepeBo/Ie

HecmoTpst Ha mpuBeneHHBIE BBILIE NEPEBOJUYECKHE HETOUHOCTH M Ja)Ke sSIBHbIE HEyJauH, He
CJIeZlyeT CUMTaTh, YTO BCE MHUPATCKHE MEPEBOIbI OTIMYAIOTCS HU3KHM Ka4eCTBOM U MECTPAT Iepe-
BOJYECKUMH OIMMOKaMu. MHOTrHe NepeBOMYMKH BHACODUIBMOB ObUTH TIPO(ecCHOHATBHBIMU (H-
JIOJIOTaMU WM JTUHTBUCTAMU, OTJIMYHO 3HANU aHTJIMUCKHUM S3bIK U BUPTYO3HO BIIAJIEIH PECYpCaMU
poaHOTrOo s3bIKa. J[0Ka3aTebCTBOM ATOMY CITy’KaT MHOTOUYMCIICHHBIC YJauHbIE TIEPEBOIICCKHAE MO-
MEHTBI B UCCIIEIyEeMbIX TeKcTax. V3BECTHO, UTO OJHUM U3 CIOXHEHIIUX 71 MepeBO/ia CTHUIIUCTH-
YECKHX NPUEMOB SBIISICTCS MTpa CIIOB WM KanamOyp. Paccmorpum mpumep u3 ¢punpma «Haszan B
oynymee». [lonpocTok MapTu Ha MamuHe BpeMeHU nepeHocutcs u3 1985 rona Ha 30 net Hazan.
Ob6masice ¢ moapMu 50-X TOAOB, OH MO MPUBBIYKE UCHOJIB3YET CIEHTU3M /eavy, CHHOHUMHYHBIN
CJIOBaM fense W serious, 4YTO BBI3BIBAET BOMPOCHI y Mpodeccopa U3 MpoILioro:

Marty: Whoa. This is heavy.

Doc: There’s that word again. “Heavy.” Why are things so heavy in the future? Is there a
problem with the Earth’s gravity?

Mapmu: Hy, smo knego!

Jok: Tol onames ynompedbun smo cnoso, «knegoy. Ilouemy mul 6ce 8pems 2080puuib «K1eeo»?
Tawm 8vl 6ce ygrekaemechb pblOHOU 1061elU, Ymo au?

A. TaBprIIOB OCTPOYMHO OOBITpall CXOACTBO MEXKIy CIOBAMH «K1€60» U «Kle8ambvy W JI0-
OuICs ompeAeNeHHOro KoMu4deckoro 3 dexTa.

Eme oqun npuMep yaadHoi nepeaadu KanaMmOypa MOKHO HaOtoaaTh B cueHe guibma «ban-
oecb». ['epou punpMa — neTH, KOTOpbIE B MOMCKAaX COKPOBUIN MPOOUPAIOTCS MO MOJ3EMHOMY Ja-
OMpHHTY, TIOJHOMY JIOBYIIEK. J[eBouka MOJDKHA ObLIa CHITpaTh Ha MY3BIKQJIBHOM HHCTPYMEHTE
oTpeieIieHHOE COUeTaHUe HOT, MHA4Ye €€ Jpy3el MOorja pacIuTiOIUTh OTPOMHAs CKaja:

Andy: [ can’t tell if it’s an A sharp or a B flat.

Mikey: If you hit the wrong note, we’ll all be flat.

Anou: Tax... A wac mym... 11 MUHop.

Maiiku: Ham ecem wac munop 6yoem.

B nmaHHOM KOHTEKCTE peanu3yercsi IBOMHOE 3HaYCHHE MPUIIAraTebHOTO flat — «niockuiiy 1
«bemonvy (o Hote). Ilo HameMy MHeHuIo, nepeBoauuk JI. Bomomapckuii ycnemHo crnpaBHICS CO
CBOCH 3a/1a4ucii, U3MECHHUB KJIFOUYEBOH 00pa3.
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Jlaxxe He3HaHME WHOKYJIBTYPHBIX pEaJIMi 3a4acTyl0 HE MEIIAJIO NMEPEeBOJYMKAM PEATU30BbI-
BaTh KOMHUYECKUI TIOTEHIMAN PEIUIMK NpH nepeBoje. Tak B ¢puibMe «banbecbn» aaBoKaT MbITaeTCs
TOBOPUTHh C NOJIPOCTKAMH, KaK C MAJIECHbKMMH [E€TbMH, HCIOJB3Ys CIOBA C YMEHBIIUTEIBHO-
nackarenbHbIMU cy(durcamu. Pedsita He ocTaroTcs B AONTY:

Mr Perkins: Is your mommy here?

Brand: No, she’s down at the market buying Pampers for all us kids.

Mucmep Ilepkunc: A mamouxa ooma?

bpsno: Hem, ona nowina 6 mazasun Kynumos Ham 6Cem NPAHUYKOS.

B 1980-¢ roasr moary3Huku ToproBoit Mmapku «llammepcy emre ObUTH PEAKOCTHIO B COBETCKUX
MarasuHax, o3ToMy nepeBoauuk JI. Bonogapckuii 3aMeHNI pealivio Ha CIOBO «NPAHUYKUY, TIEpe-
Jlalollee U31eBKY MTOAPOCTKOB HAJl MAHEPOU PEUr B3POCIIOTO.

Taxum 06pa3zom, aHAIU3 UCCIIEAYEMOT0 MaTepHraa MoKas3aj, YTO CO3/1aTeNld MUPATCKUX Iepe-
BOJIOB B pAJIE CIIy4aeB JOCTOWHO CIPABISUIMCH C JIEKCUKO-CTHIINCTUYECKUMH TPYIHOCTSIMH TIEPEBO-
Jla, COAEpXKAIUMKICS B OPUTHHANBHBIX ¢GuibMax. Hanbonee yacto BcTpeyaroTcsl yCIEUIHbIE BapH-
aHThI Iepeaayn KoMHUueckoro 3((ekra BHICKa3bIBAHUM, a TAKXKEe HEKOTOPBIX PAa3HOBHIHOCTEH S3bI-
KOBOMW UIPBI.

3aKJIo4YeHue

[IpoBeneHHOE uCClieqOBaHME TO3BOJISET CHAENATh BBIBOJ O TOM, YTO CTENEHb aJE€KBATHOCTH
MUPATCKUX MEePEBOIOB BapbUPOBAJIACh B 3aBUCUMOCTH OT TaKUX (PaKTOPOB, KaKk MpohecCuoHaIu3M
U 3pYAUIUS EPEBOTUMKA, CPOK BBITIOJIHEHHS MEPEBOA, & TAKKE CI0KHOCTbh UCXOJHOTO ayJIUOBU-
3yajbHOro Marepuana. CpaBHUTENbHBIN aHAIN3 MOKa3all, YTO Hanbojee KaYeCTBEHHBIMU SIBIISIOTCS
nepeBoabl A. I'aBpuioBa, A. Muxanesa u P. Kapuesa. IlepeBoasl xe JI. Bonogapckoro, KOTopbli,
[0 €ro COOCTBEHHOMY MNPU3HAHMIO, IMOCTaBWJI MEPEBOJ KMHOMUIBMOB «HA MOTOK», OTIMYAIOTCA
MHOT'OUYUCJICHHBIMU CEMaHTUYECKUMU U CTUIUCTUUYECKUMU HAPYILICHUSIMHU.

[TupaTckue mepeBo bl AaHTIOSI3BIYHBIX KUHO(DUIEMOB Ha pyCcCKUi 361K B 1980-x — 90-x romax
MPOIIOTO BEKa COJEPKail TOCTATOYHO MHOT'O HETOYHOCTEH, OyKBaTU3MOB U OIYIIEHUN, OJTHAKO
JTaHHbIE NIEPEBOJUECKHE HEIOCTATKH OOBSICHSIOTCS HE CTOJBKO HM3KOHM KBanu@uKaluen mnepeBo-
YHKOB, CKOJIbKO TEMH HEMPOCTHIMU YCIOBUSMHU, B KOTOPBIX UM MPUXOAUIOCH paboTaTh. YiKe OAUH
TOT (aKT, YTO JIOJHU, 3aCTABIINE 310Xy BHUICONMPOKATA, C yIOBOJIHCTBUEM M HOCTAJILIHEH BCTIOMHU-
HAIOT OJIHOTOJIOCBIEC MEPEBOIbI, JOKA3BIBAET, YTO MEPEBOAUMKH NOOWBATUCH TJIABHOW eI ayaHo-
BU3YaJIbHOTO MEpeBoAa — OOecrneynBaIl 3HAaKOMCTBO IEJIEBOM ayAMTOPUU C MPEUMYIIECTBEHHO
JAYYIIUMU 3apyOeKHBIMH KUHO(PHIBMaMHU, yAOBJIETBOPSUIM CYIIECTBYIOLIUN 3pUTENBCKHI CIPOC.
Jymaercs, 4To najbHeIIee UCClIeJOBaHUE ayIMOBU3YaIbHBIX MIEPEBOIOB MPOILIBIX JAECATUICTHH
MO3BOJIUT MIPOCTIEAUTD SBONIOIHIO IEPEBOIIECKON NEATEIHHOCTH B 007aCTH KUHOMIEPEBOIa, BHECET
BKJIQJ B TaJibHEHIIIEE pa3BUTHE JAHHON 001aCTH MEPEBOIOBEACHUSI.
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SPECIFICS OF PIRATED TRANSLATIONS OF AMERICAN FEATURE FILMS
INTO RUSSIAN VIA SINGLE VOICE-OVER

The article examines the features of pirated translations of American films into Russian made
in the 1980s—90s via single voice-over. The work is relevant due to the lack of diachronic studies
concerning the domestic practice of audiovisual translation. The tradition of audiovisual translation
in the USSR included such common forms of translation as dubbing, voice-over and subtitling.
However, apart from official sources of foreign films, the audiences had access to the illegal, “pirat-
ed” film distribution. The pirated films were translated by amateur translators via voice-over.

By pirated translation in this study we understand the single voice-over which makes both the
original soundtrack and the recorded translation audible for the audience. Notably, the translation is
voiced not by professional actors but by the translators themselves. In the present study we analysed
the pirated translations of 10 American feature films into Russian made in the 1980s—90s. The goal
of the study was to evaluate the degree of adequacy of the unlicensed translations. Having applied
the methods of contextual and functional-stylistic analysis to the obtained material, we singled out
several factors affecting the quality of the pirated translations. The extremely limited time allocated
for the translation made its process similar to simultaneous interpreting, causing numerous omis-
sions, pauses, repetitions and mistakes. Nevertheless, the extreme psychological focus allowed the
translators to deal successfully with such difficult linguistic phenomena as wordplay and humour.
Overall, the pirated translations proved to meet the international audiovisual translation quality re-
quirement — they provided an enjoyable viewing experience for the target audience.

Key words: audiovisual translation, pirated translation, voice-over, translation adequacy,
translation quality.
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